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Thesis Title: Relatives Clauses in the Ten Odes ( Hanging Poems / Al 

Mu’allaqat), a semantic grammatical study 

Researcher Name: Noura Hamdallah Qadah 

Supervisor Name: Zuhair Ibrahim 

 

Abstract 
In this study, entitled the Relatives Clauses in the Ten Odes ( Hanging Poems / Al-Mu’allaqat), 

the researcher tried to identify the  importance of Al-Mu’allaqat with respect to senior 

grammarians, such as Sibawayh and Thalab, in addition to the relative pronouns in the 

grammatical lesson, clarifying its types and characteristics in light of the scholars' viewpoints. 

The study also explained how relative pronouns could not be separated from the relative 

clause. 

The researcher then dealt with the relative pronouns in Al- Mu’allaqat, using the statistical 

inductive method, listing them in a special chart.  

As well, the study has clarified the grammatical locations of the relative pronouns and relative 

letters. After that, it continued to list the relative pronouns inside semantic fields, such as pride, 

war and ruins and other sentimental topics usually addressed by poets. 

The study displayed also the semantics of the relative pronoun and its effect on the poems in 

light of context theory and the semantic fields. 

The importance of the study lies, from the viewpoint of the researcher, in the fact that it is a 

new study that sheds light on the immortal Mu’allaqat that represent the pride of the traditional 

Arab heritage. 

The study is composed of an introduction, four chapters, the conclusion and a list of sources 

and references. The four chapters were as follows: 

Chapter I: this chapter recognizes the importance of Al-Mu’allaqat to the grammarians. Its 

main topics were: the language and terminology of Al-Mu’allaqat , and their composers; the 

opening of Al-Mu’allaqat and its importance to the scholars, and to the grammarians such as 

Sibawayh and Thalab. 

Chapter 2: The relative pronouns and letters in the grammar lesson. Its topics were: the 

definition of the relative pronouns and letters, language and terminology, and types of relative 

pronouns and relative clauses, their references, and the importance the link between them. 

Chapter 3: The relative clauses and letters in Al-Mu’allaqat. Its topics were: the relative 

clauses, a table of the relative clauses and the relative letters, a table of the relative letters, the 

relative clause, their references, the structural locations of the relative pronouns in Al-

Mu’allaqat and the structural locations of the relative letters. 

Chapter 4: The relative clauses and letters in Al-Mu’allaqat as a semantic study. Its topics 

were: the definition of semantics, language and terminology, the sectors of semantics, the 

importance of semantics and the theory of context and the theory of semantic fields. 

The researcher adopted, in this study, the descriptive approach, the historical method and the 

statistical method. The study resulted in a series of results, the most important of which are: 

The study showed that both Sibawayh, of the visual school, and Thalab have quoted verses 

from Al-Mu’allaqat, regardless of their composers. Moreover, the study indicated the existence 

of relative synonyms, though they were limited in number. 

The researcher has counted on many old and modern sources, including: Al-Sabban footnotes, 

Alfiyat Bin Malik, Explanation of Shuthoth Al Thahab, Al Nahow El Wafi, and Al Nahow El 

Mussafa  and others. 
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قق  
نسََٰنَ مِنإ عَلَ ِ

خَلَقَ ٱلۡإ

ِي  هُوَ ٱلَّذ

فَةٖ ثُمذ مِنإ عَلَقَقةٖ  ِن ترَُابٖ ثُمذ مِن نُّطإ خَلَقَكُم م 
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لََ يَمُوتُ فيِهَق  

وَلََ يََيََْٰ 
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نْفُسَقكُمْ 
َ
نْتُمْ هَؤُلَء تَقْتُلُونَ أ

َ
ثُمذ أ

نْتُمْ هَؤُلَءِ 
َ
هَ  أ

نْيَ  يَ ةِ الدُّ جَ دَلُْْمْ عَنهُْمْ فِِ الَْْ

وَمَ  تلِكَْ بيَِمِينكَِ يَ  مُوسَ 
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ِ سَ ئكِوَاللائيِ يئَسِْنَ مِنَ  المَْحِيضِ مِن ن
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نفُسَقكُمْ  
َ
نتُمْ هََٰؤُلََءِ تَقْتُلُقونَ أ

َ
ثُمَ  أ

وَمَ  تلِكَْ بيَِمِينكَِ يَ  مُوسََٰ  
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ُ خَلَقَ  وَاللَّذ

 رجِْلَيِْْ وَمِقنهُْمْ  كُُذ دَابذة  مِنْ مَ ء  
مَقنْ يَمْشِِق عََلَ  فَمِنهُْمْ مَنْ يَمْشِِ عََلَ بَطْنهِِ وَمِنهُْمْ مَنْ يَمْشِِ عََلَ

رْبَع  
َ
أ

ن يؤُْمِنُ بهِۦِ  ن لَذ يؤُْمِنُ بهِوَمِنهُْم مذ ۦوَمِنهُْم مذ

وَمِقنهُْمْ مَقنْ 

يسَْتَمِعُونَ إلََِكْ
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بلَََ من أسْلَم وجَْهَه للَِّ وهُو مُُسِْنٌ، فَلَهُ أجْرُهُ عِندَْ 

يهِْمْ، وَلََ هُمْ يََزَْنوُنَ 
رَبهِِ، ولََ خَوفٌْ عَلَ

تيْ ومَنْ يَقْنتُْ مِنكُْنذ للَِّ ورسَُولِِِ وتعملْ ص لْ ً نؤتهِ  أجْرَه  مَرذ

أفمن يخلق كمن لَ يخلق

يسَُب حُِ لَُِ مَ  فِِ   

رضِْ 
َ
مَ وَاتِ وَالْْ السذ
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 ِ رًا فَتَقَبذلْ مِنِ  ِ نذََرتُْ لكََ مَ  فِِ بَطْنِِ مَُُرذ
إنِّ 

 ۗ ِ بَ ق  مَ  عِندَكُمْ ينَفَدُۖ  وَمَ  عِندَ اللَّذ
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ِ لِِتَ لهَُقمْ  ِنَ اللَّذ فَبمَِ  رحََْْة  م 

غْرقُِوا
ُ
ِمذ  خَطِيئَ تهِِمْ أ م 
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ء  َ      يَْ
وجََعَلنْ  من المق ء كُُذ

وخُلقَِ الِۡنسَْ نُ ضَعِيف ً 
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رسَْلنَْ  إلى فرِعَْونَ رسَُولًَ، فَعَصََ فرِعَْوْنُ الرذسُولَ 
َ
كم  أ

سِ طُوَى إنذكَ ب لوَادِ المُقَدذ

 هُمَ  فِ الغَق رِ 
إذْ
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الََومَْ أكْمَلتُْ لَكُمْ دِيْنَكُمْ 
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لوُنكََ مَ ذَا ينُفِقُونَ قُلِ العَْفْوَ 
َ
وَيسَْأ

نزَلَ 
َ
اۗ مَ ذَا أ رَبُّكُمْۚ  قَ لوُا خَيًْْ

َ قَرضًْ  حَسَنً  فَيُضَ عِفَهُ لَُِ  ِي يُقْرضُِ اللَّذ ن ذَا الَّذ مذ

                                                           



 

56 

                                                           



 

57 

                                                           



 

58 

                                                           



 

56 

قِ رَ برَِب  نسَق نُ مَق  غَقرذ هَق  الِْۡ يُّ
َ
كَ الكَْقرِممِ يقَ  أ
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وا لقَوْ  وَدُّ

رُ تدُْهِن حَدُهُمْ لوَْ يُعَمذ
َ
يوََدُّ أ

ِينَ لوَْ ترََكُوا وَلََْخْشَ الَّذ

وَلوَْ شِئنَْ  لرََفَعْنَ هُ بهَِ 

مْرِ لَعَنتُِّمْ 
َ
لوَْ يطُِيعُكُمْ فِِ كَثيِْ  مِنَ الْ
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ِيقنَ كَفَقرُواْ سَقوَ ءٌ  إنِذ الَّذ

مْ لمَْ تُنذِْرهُْمْ لََ يؤُْمِنُقونَ 
َ
نذَرْتَهُمْ أ

َ
أ
َ
عَلَيهِْمْ أ

بمَِق  اَنقُوا 

يكذبوُن

وَلقَمْ 
َ
نزَْلِْقَ أ

َ
نذق  أ
َ
يكَْفِهِقمْ أ
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حْسَنُ 
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ِي أ تَمَ مً  عََلَ الَّذ
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ا وَمَكُونوُنَ عَلَيهِْمْ ضِقدا
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